
POROZUMIENIE ADMINISTRACYJNE

w sprawie stosowania Konwencji o zabezpieczeniu
spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà 

a Królestwem Hiszpanii

Na podstawie artyku∏u 36 ust´p 1 Konwencji o za-
bezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a Królestwem Hiszpanii z dnia 22 lutego 2001 r.
w∏aÊciwe w∏adze:

— w Rzeczypospolitej Polskiej — Minister Gospodar-
ki, Pracy i Polityki Spo∏ecznej, Minister Zdrowia
oraz Minister Rolnictwa i Rozwoju Wsi,

— w Królestwie Hiszpanii — Ministerstwo Pracy
i Spraw Socjalnych 

ustanowi∏y Êrodki administracyjne konieczne do
stosowania wy˝ej wymienionej Konwencji i uzgodni-
∏y, co nast´puje:

ACUERDO ADMINISTRATIVO

para la aplicación del Convenio de Seguridad Social
entre la República de Polonia 

y el Reino de España

De conformidad con lo dispuesto en el artículo
36, apartado 1 del Convenio sobre Seguridad Social
entre la República de Polonia y el Reino de España
de 22 de febrero de 2001, las Autoridades
Competentes:

— Por la República de Polonia, el Ministro de
Economia, Trabajo y Política Social, el Ministro de
Sanidad y el Ministro de Agricultura y Desarrollo
Agrario,

— Por el Reino de España, el Ministerio de Trabajo y
Asuntos Sociales, 

han establecido las medidas administrativas
necesarias para la aplicación del Convenio y han
acordado las siguientes disposiciones:
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w sprawie stosowania Konwencji o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà 
a Królestwem Hiszpanii, podpisanej w Madrycie dnia 22 lutego 2001 r.



DZIA¸ I

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 1

Definicje

1. Dla celów stosowania Porozumienia Admini-
stracyjnego poj´cie „Konwencja” oznacza Konwencj´
o zabezpieczeniu spo∏ecznym mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a Królestwem Hiszpanii z dnia 22 lutego 
2001 r.

2. Poj´cia i wyra˝enia okreÊlone w artykule 1 Kon-
wencji zachowujà w Porozumieniu takie samo znacze-
nie, jakie im zosta∏o przypisane w wymienionym arty-
kule.

Artyku∏ 2

Instytucje ∏àcznikowe

Zgodnie z artyku∏em 36 ust´p 2 litera a) Konwen-
cji dla ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron wyznacza si´
nast´pujàce instytucje ∏àcznikowe:

1) w Hiszpanii:
a) El Instituto Nacional de la Seguridad Social —

INSS — (Krajowy Instytut Ubezpieczeƒ Spo∏ecz-
nych) dla wszystkich grup zatrudnionych, z wy-
jàtkiem osób obj´tych Specjalnym Systemem
Ubezpieczenia Spo∏ecznego Pracowników Mo-
rza, i w zakresie wszystkich Êwiadczeƒ, z wyjàt-
kiem Êwiadczeƒ z tytu∏u bezrobocia,

b) El Instituto Social de la Marina — ISM — (Insty-
tut Spraw Socjalnych Pracowników Morza)
w zakresie wszystkich Êwiadczeƒ Specjalnego
Systemu Ubezpieczenia Spo∏ecznego Pracow-
ników Morza;

2) w Polsce:
a) Biuro Rozliczeƒ Mi´dzynarodowych — BRM —

(Instituto de Reembolsos de Prestaciones Sani-
tarias con el Extranjero) podleg∏e Ministerstwu
Zdrowia, w zakresie Êwiadczeƒ zdrowotnych,

b) Zak∏ad Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych — ZUS — (In-
stituto de la Seguridad Social) — w zakresie
stosowania ustawodawstwa dotyczàcego ubez-
pieczeƒ spo∏ecznych, z wyjàtkiem ubezpiecze-
nia spo∏ecznego rolników,

c) Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecznego —
KRUS — (Caja del Régimen Especial de Seguri-
dad Social de los Agricultores) — w zakresie
stosowania ustawodawstwa dotyczàcego ubez-
pieczenia spo∏ecznego rolników.

Artyku∏ 3

Instytucje w∏aÊciwe

Instytucjami w∏aÊciwymi dla stosowania Konwen-
cji sà:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1

Definiciones

1. Para la aplicación del presente Acuerdo
Administrativo el término „Convenio” designa el
Convenio sobre Seguridad Social entre la República
de Polonia y el Reino de España de 22 de febrero de
2001.

2. Los términos y expresiones definidos en el
artículo 1 del Convenio, tendrán en el presente
Acuerdo el significado que se les atribuye en dicho
artículo.

Artículo 2

Organismos de Enlace

De conformidad con lo establecido en el artículo 36,
apartado 2, letra a) del Convenio, se establecen por
cada Parte Contratante los siguientes Organismos de
Enlace:

1) En España:
a) El Instituto Nacional de la Seguridad Social —

INSS — (Krajowy Instytut Ubezpieczeƒ
Spo∏ecznych), para todos los regímenes
excepto para el Régimen Especial de los
Trabajadores del Mar y para todas las
prestaciones excepto las del desempleo.

b) El Instituto Social de la Marina — ISM —
(Instytut Spraw Socjalnych Pracowników
Morza), para todas las prestaciones del
Régimen Especial de los Trabajadores del Mar.

2) En Polonia:
a) Biuro Rozliczeƒ Mi´dzynarodowych — BRM —

(Instituto de Reembolsos de Prestaciones
Sanitarias con el Extranjero) dependiente del
Ministerio de Sanidad, para las prestaciones
sanitarias.

b) Zak∏ad Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych — ZUS —
(Instituto de la Seguridad Social), para la
aplicación de la legislación de Seguridad
Social, excluyendo la de los Agricultores.

c) Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecznego —
KRUS — (Caja del Régimen Especial de
Seguridad Social de los Agricultores), para la
aplicación de la legislación de Seguridad Social
de los Agricultores.

Artículo 3

Instituciones Competentes

Las Instituciones Competentes para la aplicación
del Convenio son las siguientes:
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1) w Hiszpanii:

a) Las Direcciones Provinciales del Instituto Na-
cional de la Seguridad Social — INSS — (Dyrek-
cje Regionalne Krajowego Instytutu Ubezpie-
czeƒ Spo∏ecznych) w zakresie wszystkich
Êwiadczeƒ, z wyjàtkiem Êwiadczeƒ z tytu∏u bez-
robocia, oraz w odniesieniu do wszystkich grup
zawodowych, z wyjàtkiem osób obj´tych Spe-
cjalnym Systemem Ubezpieczenia Spo∏eczne-
go Pracowników Morza,

b) Las Direcciones Provinciales del Instituto Na-
cional de Empleo — INEM — (Dyrekcje Regio-
nalne Krajowego Instytutu do Spraw Zatrudnie-
nia) w zakresie Êwiadczeƒ z tytu∏u bezrobocia
w odniesieniu do wszystkich grup zawodo-
wych, z wyjàtkiem osób obj´tych Specjalnym
Systemem Ubezpieczenia Spo∏ecznego Pra-
cowników Morza,

c) El Instituto Social de la Marina — ISM — (Insty-
tut Spraw Socjalnych Pracowników Morza)
w zakresie wszystkich Êwiadczeƒ z tytu∏u Spe-
cjalnego Systemu Ubezpieczenia Spo∏ecznego
Pracowników Morza,

d) El Instituto Nacional de Migraciones y de Servi-
cios Sociales — IMSERSO — (Krajowy Instytut
Pomocy Spo∏ecznej) w zakresie rent z powodu
niezdolnoÊci do pracy oraz dla przypadków bez-
sk∏adkowych emerytur,

e) La Tesoreria General de la Seguridad Social —
TGSS — (Instytut Poboru Sk∏adek i Ewidencji
Ubezpieczonych) dla stosowania artyku∏u 7
ust´p 1 Konwencji oraz dla szczególnych wyjàt-
ków, jakie zostanà uzgodnione w oparciu o ar-
tyku∏ 7 ust´p 2 Konwencji;

2) w Polsce:

a) Biuro Rozliczeƒ Mi´dzynarodowych — BRM —
(Instituto de Reembolsos de Prestaciones Sani-
tarias con el Extranjero) — podleg∏e Minister-
stwu Zdrowia, w zakresie Êwiadczeƒ zdrowot-
nych,

b) Zak∏ad Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych — ZUS — (In-
stituto de la Seguridad Social) — w zakresie
stosowania artyku∏u 7 Konwencji oraz w zakre-
sie Êwiadczeƒ pieni´˝nych, o których mowa
w dziale III w rozdzia∏ach 2, 3, 4, 5 i 7 Konwen-
cji, z wyjàtkiem Êwiadczeƒ z ubezpieczenia spo-
∏ecznego rolników,

c) Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecznego —
KRUS — (Caja del Régimen Especial de Seguri-
dad Social de los Agricultores) — w zakresie
Êwiadczeƒ pieni´˝nych, o których mowa w dzia-
le III w rozdzia∏ach 2, 3, 4, 5 i 7 Konwencji,
z ubezpieczenia spo∏ecznego rolników,

d) Powiatowe Urz´dy Pracy — PUP — (Delegacio-
nes Provinciales del Instituto de Empleo) —
w zakresie Êwiadczeƒ z tytu∏u bezrobocia.

1) En España:

a) Las Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Seguridad Social — INSS —
(Dyrekcje Regionalne Krajowego Instytutu
Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych), para todas las
prestaciones salvo las de desempleo y para
todos los regímenes excepto el Régimen
Especial de los Trabajadores del Mar.

b) Las Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de Empleo — INEM — (Dyrekcje
Regionalne Krajowego Instytutu do Spraw
Zatrudnienia), para las prestaciones de
desempleo de todos los Regímenes, salvo las
del Régimen Especial de los Trabajadores del
Mar.

c) El Instituto Social de la Marina — ISM —
(Instytut Spraw Socjalnych Pracowników
Morza), para todas las prestaciones del
Régimen Especial de los Trabajadores del Mar.

d) El Instituto Nacional de Migraciones y de
Servicios Sociales — IMSERSO — (Krajowy
Instytut Pomocy Spo∏ecznej), para las pen-
siones de incapacidad y jubilación en su
modalidad no contributiva.

e) La Tesorería General de la Seguridad Social —
TGSS — (Instytut Poboru Sk∏adek i Ewidencji
Ubezpieczonych), para la aplicación del
artículo 7, apartado 1 del Convenio, y para las
excepciones de carácter individual que se
acuerden en base al artículo 7, apartado 2 del
Convenio.

2) En Polonia:

a) Biuro Rozliczeƒ Mi´dzynarodowych — BRM —
(Instituto de Reembolsos de Prestaciones
Sanitarias con el Extranjero) dependiente del
Ministerio de Sanidad, para las prestaciones de
asistencia sanitaria.

b) Zak∏ad Ubezpieczeƒ Spo∏ecznych — ZUS —
(Instituto de la Seguridad Social) para la
aplicación del artículo 7 del Convenio y para las
prestaciones económicas a las que se refiere el
Titulo III, Capítulos 2, 3, 4, 5 y 7 del Convenio,
con excepción de las prestaciones de la
Seguridad Social de los Agricultores.

c) Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecznego —
KRUS — (Caja del Régimen Especial de
Seguridad Social de los Agricultores), para las
prestaciones económicas a las que se refiere el
Titulo III, Capítulos 2, 3, 4, 5 y 7 del Convenio
respecto de la Seguridad Social de los
Agricultores.

d) Powiatowe Urz´dy Pracy — PUP —
(Delegaciones Provinciales del Instituto de
Empleo), para las prestaciones de desempleo.

Dziennik Ustaw Nr 28 — 1567 — Poz. 246



Artyku∏ 4

Postanowienia dla instytucji ∏àcznikowych 
oraz instytucji w∏aÊciwych

1. W∏aÊciwe w∏adze ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron mogà wyznaczyç inne ni˝ okreÊlone w artyku-
le 2 Porozumienia instytucje ∏àcznikowe lub zmieniç
zakres ich kompetencji. W takim przypadku zobowià-
zane sà powiadomiç niezw∏ocznie o podj´tych de-
cyzjach w∏aÊciwà w∏adz´ drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

2. Instytucje ∏àcznikowe wskazane w artykule 2 Po-
rozumienia i instytucje w∏aÊciwe wskazane w artyku-
le 3 Porozumienia ustalà formularze niezb´dne dla
stosowania Konwencji. Przesy∏anie formularzy zast´-
puje przekazywanie dokumentów potwierdzajàcych
zawarte w nich dane.

3. Instytucje ∏àcznikowe i instytucje w∏aÊciwe
uprawnione sà do porozumiewania si´ zarówno mi´-
dzy sobà, jak i z zainteresowanymi osobami.

Artyku∏ 5

Stosowanie zasad szczególnych i wyjàtków

1. W przypadkach, o których mowa w artykule 7
ust´p 1 litery a), c), d), e), g), l), o) Konwencji, instytu-
cja w∏aÊciwa Umawiajàcej si´ Strony, której ustawo-
dawstwo ma zastosowanie, wystawia na wniosek pra-
codawcy lub osoby pracujàcej na w∏asny rachunek
formularz potwierdzajàcy okres, w którym pracownik
lub osoba pracujàca na w∏asny rachunek w dalszym
ciàgu podlega ustawodawstwu tej Umawiajàcej si´
Strony. Wymieniony formularz stanowi dowód na to,
˝e do pracownika lub osoby pracujàcej na w∏asny ra-
chunek nie odnosi si´ ustawodawstwo o obowiàzko-
wym ubezpieczeniu drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Wniosek o wyra˝enie zgody na przed∏u˝enie
okresu delegowania, o którym mowa w artykule 7
ust´p 1 litera b) Konwencji, powinien zostaç z∏o˝ony
przez pracodawc´ na trzy miesiàce przed up∏ywem
okresu trzech lat, o którym mowa w artykule 7 ust´p 1
litera a) Konwencji.

Wniosek kierowany jest do instytucji w∏aÊciwej tej
Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium pracow-
nik jest ubezpieczony. Instytucja ta zobowiàzana jest
uzgodniç przed∏u˝enie okresu delegowania z instytu-
cjà w∏aÊciwà tej Umawiajàcej si´ Strony, na której te-
rytorium pracownik zosta∏ oddelegowany.

3. W przypadku gdy przed up∏ywem okresu dele-
gowania ustaje stosunek pracy mi´dzy danym pra-
cownikiem a pracodawcà, który dokona∏ jego delego-
wania na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony,
lub gdy pracownik wraca przed up∏ywem okresu dele-
gowania, wymieniony pracodawca zobowiàzany jest
powiadomiç o zaistnia∏ej sytuacji instytucj´ w∏aÊciwà

Artículo 4

Disposiciones para los Organismos de Enlace 
e Instituciones Competentes

1. Las Autoridades Competentes de cada una de
las Partes Contratantes podrán designar otros
Organismos de Enlace distintos de los definidos en el
artículo 2 de este Acuerdo o modificar su
competencia. En estos casos, notificarán sus
decisiones sin demora a la Autoridad Competente de
la otra Parte Contratante.

2. Los Organismos de Enlace definidos en el
artículo 2 de este Acuerdo y las Instituciones
Competentes definidas en el artículo 3 de este
Acuerdo elaborarán los formularios necesarios para
la aplicación del Convenio. El envío de dichos
formularios suple la remisión de los documentos
justificativos de los datos consignados en ellos.

3. Los Organismos de Enlace y las Instituciones
Competentes podrán comunicarse directamente
entre sí y con los interesados.

Artículo 5

Aplicación de las normas particulares y excepciones

1. En los casos a que se refiere el artículo 7,
apartado 1, letras a), c), d), e), g), l) y o) del Convenio,
la Institución Competente de la Parte Contratante
cuya legislación sigue siendo aplicable expedirá, a
petición del empleador o del trabajador por cuenta
propia, un formulario acreditando el periodo durante
el cual el trabajador por cuenta ajena o propia
continúa sujeto a su legislación. Dicho formulario
constituye la prueba de que no es de aplicación al
mencionado trabajador la legislación sobre el seguro
obligatorio de la otra Parte Contratante.

2. La solicitud de autorización de prórroga del
período de desplazamiento prevista en el artículo 7,
apartado 1, letra b) del Convenio deberá formularse
por el empleador, con tres meses de antelación a la
finalización del período de tres años a que se hace
referencia en el artículo 7, apartado 1, letra a) del
Convenio.

La solicitud será dirigida a la Institución Competente
de la Parte Contratante en cuyo territorio está
asegurado el trabajador por cuenta ajena. Dicha
Institución convendrá sobre la prórroga con la
Institución Competente de la Parte Contratante en
cuyo territorio el trabajador está desplazado.

3. Si cesa la relación laboral entre el trabajador
por cuenta ajena y el empleador que lo envió al
territorio de la otra Parte Contratante antes de cumplir
el período por el cual fue desplazado o regresa antes
de finalizar dicho período, el empleador deberá
comunicarlo a la Institución Competente de la Parte
Contratante en que está asegurado el trabajador por

Dziennik Ustaw Nr 28 — 1568 — Poz. 246



tej Umawiajàcej si´ Strony, której ubezpieczeniu pra-
cownik podlega. Powiadomiona instytucja w∏aÊciwa
informuje bezzw∏ocznie o zaistnia∏ej sytuacji instytu-
cj´ w∏aÊciwà drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

4. W przypadku gdy osoba pracujàca na w∏asny
rachunek zaprzestanie swej dzia∏alnoÊci lub powróci
przed up∏ywem okreÊlonego w formularzu okresu, zo-
bowiàzana jest powiadomiç o tym instytucj´ w∏aÊci-
wà tej Umawiajàcej si´ Strony, na terytorium której
jest ubezpieczona. Instytucja w∏aÊciwa informuje bez-
zw∏ocznie o zaistnia∏ej sytuacji instytucj´ w∏aÊciwà
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

5. W przypadku gdy osoba, o której mowa w arty-
kule 7 ust´p 1 litery m) i n) Konwencji, dokona przewi-
dzianego w tym artykule wyboru, zobowiàzana jest za
poÊrednictwem swego pracodawcy zawiadomiç in-
stytucj´ w∏aÊciwà tej Umawiajàcej si´ Strony, której
system zabezpieczenia spo∏ecznego wybra∏a. Instytu-
cja ta, za pomocà odpowiedniego formularza, infor-
muje o dokonanym wyborze instytucj´ w∏aÊciwà dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony.

DZIA¸ II

POSTANOWIENIA SZCZEGÓ¸OWE

Rozdzia∏  1

Âwiadczenia zdrowotne

Artyku∏ 6

Âwiadczenia zdrowotne dla cz∏onków rodziny pra-
cownika lub osoby pracujàcej na w∏asny rachunek

1. W celu stosowania artyku∏u 8 Konwencji cz∏on-
kowie rodziny pracownika lub osoby pracujàcej na
w∏asny rachunek zobowiàzani sà zarejestrowaç si´
w instytucji miejsca zamieszkania potwierdzajàcej
prawo do Êwiadczeƒ zdrowotnych, przedk∏adajàc for-
mularz wydany przez instytucj´ w∏aÊciwà, który po-
Êwiadcza prawo do tych Êwiadczeƒ i okres, w którym
mogà byç one udzielane.

W przypadku gdy osoba, która wyst´puje o Êwiad-
czenia zdrowotne, nie mo˝e przedstawiç formularza,
o którym mowa w niniejszym artykule, instytucja
miejsca zamieszkania wystàpi do w∏aÊciwej instytucji
w celu jego uzyskania.

Formularz ten zachowuje wa˝noÊç w okresie
wskazanym w nim przez instytucj´ w∏aÊciwà, o ile wy-
mieniona instytucja miejsca zamieszkania nie otrzyma
od instytucji w∏aÊciwej zawiadomienia na odpowied-
nim formularzu o zawieszeniu, utracie lub zmianie te-
go prawa.

2. Instytucja miejsca zamieszkania potwierdzajàca
uprawnienia do Êwiadczeƒ zdrowotnych zobowiàzana
jest zawiadamiaç instytucj´ w∏aÊciwà o ka˝dej reje-
stracji, jakiej dokonuje w oparciu o swoje ustawodaw-
stwo zgodnie z postanowieniem ust´pu 1.

cuenta ajena y ésta lo comunicará inmediatamente
a la Institución Competente de la otra Parte Contra-
tante.

4. Si el trabajador por cuenta propia deja de
ejercer su actividad o regresa antes de finalizar el
período establecido en el formulario, deberá
comunicar esta situación a la Institución Competente
de la Parte Contratante en la que está asegurado que
informará de ello inmediatamente a la Institución
Competente de la otra Parte Contratante.

5. Cuando una persona a la que se refiere el
artículo 7, apartado 1, letras m) y n) del Convenio
ejerce la opción en el mismo establecida, lo pondrá
en conocimiento de la Institución Competente de la
Parte Contratante por cuyo Sistema de Seguridad
Social ha optado, a través de su empleador. Esta
Institución informará de ello a la Institución
Competente de la otra Parte Contratante a través del
correspondiente formulario.

TITULO II

DISPOSICIONES PARTICULARES

Capitulo 1

Prestaciones de Asistencia Sanitaria

Artículo 6

Asistencia Sanitaria para familiares del trabajador
por cuenta ajena o propia

1. Para la aplicación der artículo 8 del Convenio,
los familiares del trabajador por cuenta ajena o propia
deberán inscribirse en la Institucion del lugar de
residencia que reconoce el derecho a las prestaciones
de asistencia sanitaria, presentando un formulario
expedido por la Institución Competente que acredite
el derecho a dichas prestaciones y el periodo durante
el cual pueden ser servidas.

Si la persona que solicita la prestación médica no
pudiera presentar el formulario a que se alude en este
artículo, la Institución del lugar de residencia se
dirigirá a la Institución Competente para su
obtención.

Este formulario será válido durante el período que
la Institución Competente haya hecho constar en el
mismo, siempre y cuando la Institución del lugar de
residencia no reciba de la primera una notificación de
suspensión, supresión o modificación del derecho en
el correspondiente formulario.

2. La Institución del lugar de residencia que
reconoce el derecho a las prestaciones de asistencia
sanitaria comunicará a la Institución Competente toda
inscripción que haya efectuado con arreglo a su
legislación conforme a lo dispuesto en el apartado 1
de este artículo.
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3. Pracownik lub osoba pracujàca na w∏asny ra-
chunek, albo cz∏onkowie ich rodzin, zobowiàzani sà
powiadomiç instytucj´ miejsca zamieszkania, o której
mowa w ust´pach 1 i 2, o ka˝dorazowej zmianie ich
sytuacji, która mo˝e wp∏ynàç na zmian´ prawa cz∏on-
ków rodziny do Êwiadczeƒ zdrowotnych.

Wymieniona instytucja miejsca zamieszkania zobo-
wiàzana jest zawiadamiaç instytucj´ w∏aÊciwà o ka˝-
dej znanej sobie zmianie majàcej wp∏yw na prawo do
korzystania ze Êwiadczeƒ zdrowotnych.

Artyku∏ 7

Âwiadczenia zdrowotne dla emerytów i rencistów
oraz cz∏onków ich rodzin

1. W celu stosowania artyku∏u 9 ust´p 2 Konwen-
cji osoba posiadajàca uprawnienia do emerytury lub
renty, która zamieszkuje na terytorium drugiej Uma-
wiajàcej si´ Strony, zobowiàzana jest do przed∏o˝enia
instytucji miejsca zamieszkania potwierdzajàcej pra-
wo do Êwiadczeƒ zdrowotnych formularza wystawio-
nego przez instytucj´ w∏aÊciwà, poÊwiadczajàcego
prawo do Êwiadczeƒ zdrowotnych dla niej oraz cz∏on-
ków jej rodziny. Formularz ten zachowuje wa˝noÊç do
chwili, gdy instytucja w∏aÊciwa nie zawiadomi o za-
wieszeniu, utracie lub zmianie zakresu tego prawa.

Je˝eli osoba, o której mowa w niniejszym artyku-
le, nie przed∏o˝y tego formularza, instytucja miejsca
zamieszkania ma obowiàzek wystàpiç do instytucji
w∏aÊciwej z wnioskiem o jego wystawienie.

2. Instytucja miejsca zamieszkania, na podstawie
formularza, o którym mowa w ust´pie 1, ustala
w oparciu o swoje ustawodawstwo cz∏onków rodziny
i dokonuje rejestracji emeryta lub rencisty oraz
uprawnionych cz∏onków jego rodziny, zawiadamiajàc
o tym instytucj´ w∏aÊciwà.

3. Emeryt lub rencista zobowiàzany jest do poin-
formowania instytucji miejsca zamieszkania o ka˝do-
razowej zmianie majàcej wp∏yw na jego oraz cz∏on-
ków jego rodziny prawo do Êwiadczeƒ zdrowotnych.

Instytucja miejsca zamieszkania zobowiàzana jest za-
wiadamiaç instytucj´ w∏aÊciwà o ka˝dej znanej sobie
zmianie mogàcej mieç wp∏yw na prawo do Êwiadczeƒ
zdrowotnych.

Artyku∏ 8

Zwrot kosztów Êwiadczeƒ zdrowotnych udzielonych
na rzecz cz∏onków rodzin pracowników oraz osób

pracujàcych na w∏asny rachunek

1. Koszty Êwiadczeƒ zdrowotnych udzielonych na
rzecz cz∏onków rodziny pracownika oraz osoby pracu-
jàcej na w∏asny rachunek, o których mowa w artyku-
le 8 Konwencji, b´dà zwracane przez instytucj´ w∏a-
Êciwà na rzecz instytucji, która udzieli∏a danych Êwiad-
czeƒ, w oparciu o ustalonà kwot´, maksymalnie zbli-

3. El trabajador por cuenta ajena a propia o sus
familiares deberán notificar a la Institución del lugar
de residencia a la que se refieren los apartados 1 y 2
del presente artículo, cualquier cambio en su
situación susceptible de modificar el derecho de los
familiares a las prestaciones de asistencia sanitaria.

La mencionada Institución del lugar de residencia
comunicará a la Institución Competente cualquier
cambio del que tenga conocimiento y que pueda ser
determinante del derecho a la asistencia sanitaria.

Artículo 7

Asistencia sanitaria para pensionistas y sus
familiares

1. Para la aplicación del artículo 9, apartado 2, del
Convenio, el titular de una pensión que resida
habitualmente en el territorio de la otra Parte
Contratante, presentará ante la Institución del lugar
de residencia que reconoce el derecho a las
prestaciones de asistencia sanitaria un formulario,
expedido por la Institución Competente, acreditando
el derecho a las prestaciones de asistencia sanitaria
para sí mismo y sus familiares. Este formulario tendrá
validez hasta tanto la Institución Competente
notifique la suspensión, supresión o modificación del
derecho.

Si el titular de pensión a que se refiere este
artículo no presentase el aludido formulario, la
Institución del lugar de residencia se dirigirá a la
Institución Competente para su obtención.

2. La Institución del lugar de residencia, a la vista
del formulario al que se refiere el apartado 1,
determinará de acuerdo con su legislación quienes
tienen la condición de familiares y procederá a la
inscripción del pensionista y de dichos familiares,
informando de ello a la Institución Competente.

3. El pensionista deberá notificar a la Institución
del lugar de residencia cualquier cambio susceptible
de modificar su derecho a las prestaciones de
asistencia sanitaria o el de sus familiares.

La Institución del lugar de residencia comunicará a la
Institución Competente cualquier cambio del que
tenga conocimiento y que pueda ser determinante del
derecho a la asistencia sanitaria.

Artículo 8

Reembolso de gastos de asistencia sanitaria de
familiares de trabajadores por cuenta ajena 

o propia

1. Los gastos ocasionados en virtud de las
prestaciones de asistencia sanitaria servidas a los
familiares de un trabajador por cuenta ajena o propia
a los que se refiere el artículo 8 del Convenio serán
reembolsados por la Institución Competente a la
Institución que haya servido dichas prestaciones,
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˝onà do wartoÊci rzeczywistych kosztów, okreÊlanych
na ka˝dy rok kalendarzowy.

2. OkreÊlenie kwoty, o której mowa w ust´pie 1,
nastàpi przez pomno˝enie Êredniego rocznego kosztu
Êwiadczeƒ zdrowotnych przypadajàcych na jednà ro-
dzin´ przez Êrednià rocznà liczb´ rodzin, które nale˝y
uwzgl´dniç, a nast´pnie pomniejszenie otrzymanego
wyniku o 20 %.

3. Elementy obliczeƒ niezb´dne do ustalenia kwo-
ty, o której mowa w ust´pie 1, okreÊla si´ wed∏ug na-
st´pujàcych zasad:

a) Êredni koszt roczny na rodzin´ dla ka˝dej Umawia-
jàcej si´ Strony otrzymuje si´, dzielàc kwot´ wy-
datków rocznych zwiàzanych z ca∏oÊcià Êwiadczeƒ
zdrowotnych spe∏nionych przez instytucj´ danej
Umawiajàcej si´ Strony dla ogó∏u cz∏onków ro-
dzin pracowników lub osób pracujàcych na w∏a-
sny rachunek, podleg∏ych ustawodawstwu tej
Umawiajàcej si´ Strony, przez Êrednià rocznà licz-
b´ tych pracowników i osób pracujàcych na w∏a-
sny rachunek, którzy majà cz∏onków rodziny,

b) Êrednia roczna liczba rodzin, którà nale˝y uwzgl´d-
niç, odpowiada Êredniej rocznej liczbie pracowni-
ków i osób pracujàcych na w∏asny rachunek pod-
leg∏ych ustawodawstwu jednej Umawiajàcej si´
Strony, których cz∏onkowie rodzin sà uprawnieni
do korzystania ze Êwiadczeƒ zdrowotnych, jakie
ma spe∏niaç instytucja drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

4. Liczb´ rodzin, którà nale˝y uwzgl´dniç zgodnie
z postanowieniami ust´pu 3 litera b), ustala si´ na
podstawie spisu prowadzonego w tym celu przez in-
stytucj´ miejsca zamieszkania, opartego na dokumen-
tach uzasadniajàcych uprawnienia zainteresowanych,
dostarczonych przez instytucj´ w∏aÊciwà.

Artyku∏ 9

Zwrot kosztów Êwiadczeƒ zdrowotnych udzielonych
na rzecz emerytów i rencistów 

oraz cz∏onków ich rodzin

1. Koszty Êwiadczeƒ zdrowotnych udzielonych
emerytom i rencistom oraz cz∏onkom ich rodzin, o któ-
rych mowa w artykule 9 ust´p 2 Konwencji, b´dà
zwracane przez instytucj´ w∏aÊciwà na rzecz instytucji,
która udzieli∏a Êwiadczeƒ, w oparciu o ustalonà kwo-
t´, maksymalnie zbli˝onà do rzeczywistych kosztów,
okreÊlonych na ka˝dy rok kalendarzowy.

2. OkreÊlenie kwoty, o której mowa w ust´pie 1,
nastàpi przez pomno˝enie Êredniego rocznego kosztu
Êwiadczeƒ zdrowotnych, przypadajàcych na osob´
w rozumieniu ust´pu 3 litera a), przez Êrednià rocznà
liczb´ emerytów i rencistów oraz cz∏onków ich rodzin,
których trzeba uwzgl´dniç w rozumieniu ust´pu 3 lite-

sobre la base de un tanto alzado lo más cercano
posible al importe de los gastos reales, fijados para
cada año civil.

2. Para establecer el tanto alzado al que se refiere
el apartado 1, se multiplicará el coste medio anual por
familia por el número medio anual de familias que
han de ser tenidas en cuenta y se aplicará al resultado
una reducción del 20 por ciento.

3. Los elementos de cálculo necesarios para
establecer el tanto alzado mencionado en el
apartado 1, se determinarán según las normas
siguientes:

a) Para obtener el coste medio anual por familia en
cada Parte Contratante, se dividirán los gastos
anuales correspondientes a la totalidad de las
prestaciones de asistencia sanitaria servidas por
la Institución de la Parte Contratante de que se
trate al conjunto de los familiares de los
trabajadores por cuenta ajena o por cuenta propia
sometidos a la legislación de dicha Parte
Contratante por el número medio anual de los
mencionados trabajadores por cuenta ajena o
propia que tengan familiares.

b) El número medio anual de las familias que han de
ser tenidas en cuenta será igual al número medio
anual de los trabajadores por cuenta ajena o por
cuenta propia sometidos a la legislación de una
Parte Contratante y cuyos familiares tengan
derecho a prestaciones de asistencia sanitaria
servidas por una Institución de la otra Parte
Contratante.

4. El número de familias que han de ser tenidas en
cuenta con arreglo a lo dispuesto en la letra b) del
apartado 3, se establecerá mediante un registro
Ilevado a tal efecto por la Institución del lugar de
residencia sobre la base de los documentos
justificativos de los derechos de los interesados
facilitados por la Institución Competente.

Artículo 9

Reembolso de gastos de asistencia sanitaria de
pensionistas y sus familiares

1. Los gastos ocasionados por la prestación de
asistencia sanitaria a los pensionistas y sus familiares
a que se refiere el artículo 9, apartado 2 del Convenio,
serán reembolsados por la Institución Competente a
la Institución que haya servido las prestaciones sobre
la base de un tanto alzado lo más cercano posible al
importe de los gastos reales, fijados para cada año
civil.

2. Para establecer el tanto alzado al que se refiere
el apartado 1, se multiplicará el coste medio anual por
persona, según queda éste definido en la letra a) del
apartado 3, por el número medio anual de los
titulares de pensiones y sus familiares tal como los
define el apartado 3 letra b) que hayan de ser tenidos
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ra b), a nast´pnie pomniejszenie otrzymanego wyniku
o 20 %.

3. Elementy obliczeƒ dla ustalenia kwoty, o której
mowa w ust´pie 1, okreÊla si´ wed∏ug nast´pujàcych
zasad:

a) Êredni koszt roczny na osob´ dla ka˝dej Umawia-
jàcej si´ Strony oblicza si´, dzielàc kwot´ wydat-
ków rocznych na Êwiadczenia zdrowotne, udzielo-
ne przez instytucj´ Umawiajàcej si´ Strony ogó∏o-
wi emerytów i rencistów, którym Êwiadczenia sà
wyp∏acane na podstawie ustawodawstwa tej
Umawiajàcej si´ Strony, wliczajàc w t´ kwot´
koszt Êwiadczeƒ udzielonych cz∏onkom ich rodzin,
przez Êrednià rocznà liczb´ tych emerytów i renci-
stów oraz cz∏onków ich rodzin, 

b) Êrednia roczna liczba emerytów i rencistów oraz
cz∏onków ich rodzin, którà nale˝y uwzgl´dniç, od-
powiada Êredniej rocznej liczbie emerytów i renci-
stów oraz cz∏onków ich rodzin zamieszkujàcych na
terytorium jednej z Umawiajàcych si´ Stron, któ-
rzy sà uprawnieni do korzystania ze Êwiadczeƒ
zdrowotnych obcià˝ajàcych instytucj´ drugiej
Umawiajàcej si´ Strony.

4. Liczb´ emerytów i rencistów oraz cz∏onków ich
rodzin, którà nale˝y uwzgl´dniç zgodnie z postano-
wieniami ust´pu 3 litera b), ustala si´ na podstawie
spisu prowadzonego w tym celu przez instytucj´ miej-
sca zamieszkania w oparciu o dokumenty uzasadnia-
jàce uprawnienia zainteresowanych, dostarczone
przez instytucj´ w∏aÊciwà dla potwierdzenia tych
uprawnieƒ.

Artyku∏ 10

Rozliczenie zwrotu kosztów Êwiadczeƒ 
zdrowotnych

1. Rozliczenie zwrotu kosztów w oparciu o ustalo-
ne kwoty, o których mowa w artyku∏ach 8 i 9 Porozu-
mienia, b´dzie dokonywane corocznie za poÊrednic-
twem instytucji ∏àcznikowych.

W tym celu instytucja ∏àcznikowa Umawiajàcej si´
Strony, która jest wierzycielem, przeka˝e, w terminie
szeÊciu miesi´cy po zakoƒczeniu roku kalendarzowe-
go, do instytucji ∏àcznikowej drugiej Umawiajàcej si´
Strony:

— formularz rozliczenia na cz∏onków rodzin ka˝dego
pracownika i osoby pracujàcej na w∏asny rachu-
nek (artyku∏ 8 Konwencji),

— formularz rozliczenia indywidualnego dla emeryta
i rencisty oraz ka˝dego cz∏onka jego rodziny (arty-
ku∏ 9 ust´p 2 Konwencji).

Nale˝noÊç do zwrotu za ka˝dy rok kalendarzowy
oblicza si´ na podstawie liczby miesi´cy, w których
w danym roku kalendarzowym instytucja miejsca za-
mieszkania by∏a zobowiàzana do udzielenia Êwiad-

en cuenta y se aplicará al resultado una reducción del
20 por ciento.

3. Los elementos de cálculo necesarios para
establecer el tanto alzado mencionado en el apartado 1,
se determinarán según las normas siguientes:

a) Para obtener el coste medio anual por persona en
cada Parte Contratante, se tomarán los gastos
anuales correspondientes al total de las
prestaciones de asistencia sanitaria servidas por
la Institución de esa Parte Contratante al conjunto
de los titulares de las pensiones debidas en virtud
de la legislación de dicha Parte Contratante,
incluyendo en estos gastos el coste de las
prestaciones servidas a sus familiares y se
dividirán por el número medio anual de los
titulares de pensiones y de sus familiares.

b) El número medio anual de los titulares de
pensiones y de sus familiares que han de ser
tenidos en cuenta, será igual al número medio
anual de los titulares de pensiones y de los
familiares que residan en el territorio de una de
las Partes Contratantes que tengan derecho a
disfrutar de las prestaciones de asistencia
sanitaria con cargo a una Institución de la otra
Parte Contratante.

4. El número de titulares de pensiones y de
familiares que hayan de tenerse en cuenta según lo
dispuesto en la letra b) del apartado 3 se establecerá
mediante un registro llevado a tal efecto por la
Institución del lugar de residencia sobre la base de los
documentos justificativos de los derechos de los
interesados facilitados por la Institución Competente
para acreditar dichos derechos.

Artículo 10

Liquidación de los reembolsos de gastos de las
prestaciones de asistencia sanitaria

1. La liquidación de los reembolsos por
cantidades a tanto alzado, a que se refieren los
artículos 8 y 9 del presente Acuerdo, se efectuará
anualmente a través de los Organismos de Enlace.

A tal efecto, el Organismo de Enlace de la Parte
Contratante que resulte acreedora remitirá al
Organismo de Enlace de la otra Parte Contratante, al
término de cada año civil y en el plazo de seis meses:

— Un formulario de liquidación por los familiares de
cada trabajador por cuenta ajena o propia
(artículo 8 del Convenio).

— Un formulario de liquidación individual para el
titular de la pensión y para cada uno de los
familiares (artículo 9, apartado 2 del Convenio).

La cantidad a reembolsar por cada año civil se
calculará en función del número de meses en los que
en dicho año al Institución del lugar de residencia
hubiese estado obligada a prestar asistencia sanitaria,
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czeƒ zdrowotnych, z uwzgl´dnieniem miesiàca, w któ-
rym nastàpi∏o nabycie tego prawa i z wy∏àczeniem
miesiàca, w którym prawo to usta∏o, chyba ˝e usta∏o
ono z koƒcem tego miesiàca. Miesi´czna kwota, którà
nale˝y uwzgl´dniç, odpowiada 1/12 ustalonej kwoty
okreÊlonej w wyniku zastosowania postanowieƒ arty-
ku∏ów 8 i 9 Porozumienia.

2. Po akceptacji wysokoÊci ustalonych miesi´cz-
nych kwot przypadajàcych na ka˝dy rok przez ka˝dà
z Umawiajàcych si´ Stron instytucja b´dàca wierzy-
cielem jest zobowiàzana zawiadomiç instytucj´ d∏u˝-
nika o rocznej wysokoÊci kosztów podlegajàcych
zwrotowi.

3. Instytucje ∏àcznikowe zobowiàzane sà dokonaç
przekazu nale˝noÊci w nieprzekraczalnym terminie
24 miesi´cy od otrzymania zawiadomienia, o którym
mowa w ust´pie 2.

4. Rozbie˝noÊci w rozliczeniu zwrotu poszczegól-
nych kosztów lub pozycji tego rozliczenia nie stano-
wià przeszkody dla dokonania wp∏aty nale˝noÊci wy-
nikajàcej z tej cz´Êci rozliczeƒ, w której istnieje zgod-
noÊç.

Je˝eli kwoty b´dàce przedmiotem rozbie˝noÊci
nie zostanà wp∏acone w terminie 48 miesi´cy od daty
otrzymania zawiadomienia, o którym mowa w ust´-
pie 2, ich rozliczenie zostanie rozpatrzone przez Komi-
sj´ Mieszanà, o której mowa w artykule 36 ust´p 3
Konwencji.

Rozdzia∏  2

Âwiadczenia pieni´˝ne z tytu∏u czasowej
niezdolnoÊci do pracy i macierzyƒstwa

Artyku∏ 11

PoÊwiadczanie okresów ubezpieczenia

W celu stosowania artyku∏u 12 ust´p 2 Konwencji,
w przypadku potrzeby zastosowania przez instytucj´
w∏aÊciwà jednej z Umawiajàcych si´ Stron zsumowa-
nia okresów ubezpieczenia w celu przyznania Êwiad-
czeƒ pieni´˝nych z tytu∏u czasowej niezdolnoÊci do
pracy lub macierzyƒstwa, wymieniona instytucja w∏a-
Êciwa jednej Umawiajàcej si´ Strony wyst´puje do
odpowiedniej instytucji drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny o poÊwiadczenie, w formie ustalonego formularza,
okresów ubezpieczenia przebytych w Êwietle jej usta-
wodawstwa.

Rozdzia∏  3

Âwiadczenia z tytu∏u niezdolnoÊci do pracy,
staroÊci i z tytu∏u Êmierci  ˝ywiciela rodziny

Artyku∏ 12

Wnioski o Êwiadczenia

1. W celu ustalenia prawa do Êwiadczeƒ z tytu∏u
niezdolnoÊci do pracy, staroÊci oraz Êmierci ˝ywiciela

contando el mes en el que se inicie el derecho y
excluyendo el mes en el que finalice, salvo que éste
sea completo. El tanto alzado mensual a considerar
será la doceava parte del tanto alzado establecido en
aplicación de lo dispuesto en los artículos 8 y 9 de
este Acuerdo.

2. Una vez aprobados en cada Parte Contratante
los importes de los tantos alzados mensuales
correspondientes a cada año, la Institución acreedora
comunicará a la Institución deudora el importe total
anual del reembolso a efectuar.

3. Los Organismos de Enlace efectuarán las
transferencias dinerarias que procedan, dentro del
plazo improrrogable de 24 meses a partir de la
recepción de la comunicación prevista en el apartado
2 de este artículo.

4. La disconformidad respecto de determinadas
liquidaciones o partidas objeto de reembolso, no
impedirá el abono correspondiente a la parte de la
liquidación en que haya conformidad.

Las liquidaciones controvertidas que no hayan
sido abonadas en el plazo de 48 meses desde la fecha
de recepción de la comunicación prevista en el
apartado 2 del presente artículo, se tratarán en una
Comisión Mixta prevista en el artículo 36 apartado 3
del Convenio.

Capitulo 2

Prestaciones económicas por incapacidad
temporal y maternidad

Artículo 11

Certificación de períodos de seguro

Para la aplicación del artículo 12, apartado 2, del
Convenio, cuando la Institución Competente de una
de las Partes Contratantes deba aplicar la totalización
de períodos de seguro para la concesión de
prestaciones económicas por incapacidad temporal y
maternidad, solicitará de la Institución de la otra Parte
Contratante, una certificación de los períodos de
seguro acreditados en la legislación de esta última, en
el formulario establecido al efecto.

Capitulo 3

Prestaciones por incapacidad permanente,
jubilación y supervivencia

Artículo 12

Solicitudes de prestaciones

1. Para obtener la concesión de prestaciones por
incapacidad permanente, jubilación y supervivencia,
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rodziny zainteresowani powinni z∏o˝yç wniosek do in-
stytucji w∏aÊciwej tej Umawiajàcej si´ Strony, na któ-
rej terytorium majà miejsce zamieszkania i zgodnie
z jej ustawodawstwem. Data z∏o˝enia wniosku w wy-
mienionej instytucji uznana b´dzie za dat´ z∏o˝enia
wniosku w instytucji w∏aÊciwej drugiej Umawiajàcej
si´ Strony.

2. Je˝eli zainteresowani zamieszkujà na teryto-
rium Paƒstwa trzeciego, powinni z∏o˝yç wniosek do
instytucji w∏aÊciwej tej Umawiajàcej si´ Strony, której
ustawodawstwu oni sami bàdê osoby, z których ubez-
pieczenia wywodzà prawo do Êwiadczeƒ, podlegali
ostatnio.

3. Je˝eli instytucja, która otrzyma∏a wniosek, nie
jest instytucjà w∏aÊciwà dla rozpatrywania danej spra-
wy, zgodnie z postanowieniami ust´pów 1 i 2, przeka-
˝e bezzw∏ocznie wniosek, wraz z posiadanà dokumen-
tacjà, do instytucji ∏àcznikowej w przypadku Hiszpanii
lub instytucji w∏aÊciwej w przypadku Polski, ze wska-
zaniem daty jego otrzymania.

4. Je˝eli we wniosku o przyznanie Êwiadczenia po-
dane sà wy∏àcznie okresy zatrudnienia lub ubezpie-
czenia zgodne z ustawodawstwem jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron, a zostanie on przedstawiony instytucji
drugiej Umawiajàcej si´ Strony, wówczas wymienio-
na instytucja zobowiàzana jest do bezzw∏ocznego
przes∏ania wniosku instytucji ∏àcznikowej w przypad-
ku Hiszpanii lub instytucji w∏aÊciwej w przypadku Pol-
ski, ze wskazaniem daty jego otrzymania.

Artyku∏ 13

Post´powanie w sprawie Êwiadczeƒ

1. Instytucja w∏aÊciwa, do której nale˝y rozpatrze-
nie wniosku, powinna wype∏niç formularz ustanowio-
ny w tym celu i bezzw∏ocznie przes∏aç jego dwa eg-
zemplarze do instytucji ∏àcznikowej w przypadku Hisz-
panii lub instytucji w∏aÊciwej w przypadku Polski.

2. W przypadku wniosku o Êwiadczenie z tytu∏u
niezdolnoÊci do pracy, do formularza do∏àczone zosta-
nà zaÊwiadczenia lekarskie wydane przez s∏u˝by me-
dyczne upowa˝nione w ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron do oceny wy˝ej wymienionej niezdolnoÊci do
pracy, zawierajàce:

— informacj´ o stanie zdrowia pracownika lub osoby
pracujàcej na w∏asny rachunek,

— przyczyny niezdolnoÊci do pracy,

— realnà ocen´ mo˝liwoÊci powrotu do zdrowia,
o ile taka istnieje.

3. Instytucja w∏aÊciwa, która otrzyma∏a formula-
rze, o których mowa w ust´pie 1, zwraca instytucji
w∏aÊciwej drugiej Umawiajàcej si´ Strony jeden eg-
zemplarz formularza, w którym potwierdzone zosta∏y
okresy ubezpieczenia przebyte w Êwietle jej ustawo-

los interesados deberán dirigir su solicitud a la
Institución Competente de la Parte Contratante en
cuyo territorio residen y de conformidad con su
legislación. La fecha de presentación de dicha
solicitud a la citada Institución se considerará como
fecha de presentación de la solicitud ante la
Institución Competente de la otra Parte Contratante.

2. Si los interesados residen en el territorio de un
tercer Estado, deberán dirigir su solicitud a la
Institución Competente de la Parte Contratante bajo
cuya legislación ellos ó sus causantes hubieran
estado asegurados por última vez.

3. Cuando la Institución en la que se haya recibido
la solicitud no sea la Institución Competente para
instruir el expediente de acuerdo con lo establecido
en los apartados 1 y 2 del presente artículo, remitirá
inmediatamente la solicitud con la documentación de
que disponga al Organismo de Enlace en el caso de
España y a la Institución Competente en el caso de
Polonia, indicando la fecha de su recepción.

4. Cuando en la solicitud de prestación solamente
se declaren períodos de empleo o de seguro según la
legislación de una de las Partes Contratantes y sea
presentada ante la Institución de la otra Parte
Contratante, ésta la remitirá inmediatamente al
Organismo de Enlace en el caso de España y a la
Institución Competente en el caso de Polonia,
indicando la fecha de su recepción.

Artículo 13

Trámite de las prestaciones

1. La Institución Competente a quien corresponda
la instrucción del expediente cumplimentará el
formulario establecido al efecto y enviará, sin
demora, dos ejemplares del mismo al Organismo de
Enlace en el caso de España o a la Institución
Competente en el caso de Polonia.

2. En los casos de solicitud de prestaciones de
incapacidad permanente, se adjuntará al formulario
un informe médico, expedido por los servicios
médicos que tengan encomendada en cada Parte
Contratante la valoración de las citadas incapacidades
permanentes, en el que conste:

— La información sobre el estado de salud del
trabajador por cuenta ajena o propia.

— Las causas de la incapacidad.

— La posibilidad razonable, si existe, de recupe-
ración.

3. La Institución Competente  que reciba los
formularios, mencionados en el apartado 1 de este
artículo, devolverá a la Institución Competente  de la
otra Parte Contratante, un ejemplar de dicho
formulario donde se certificarán los períodos de
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dawstwa, data przyznania oraz wysokoÊç Êwiadczenia
przyznanego przez t´ instytucj´.

4. Instytucje w∏aÊciwe zobowiàzane sà pisemnie
zawiadomiç zainteresowanych o podj´tej decyzji,
a tak˝e o trybie i terminach sk∏adania odwo∏aƒ od
podj´tej w ich sprawie decyzji, jakie przys∏ugujà im
wed∏ug ich ustawodawstwa.

5. Instytucje w∏aÊciwe ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron zobowiàzane sà przes∏aç instytucjom w∏aÊci-
wym drugiej Umawiajàcej si´ Strony kopie podj´tych
decyzji w sprawach wszcz´tych w wyniku stosowania
Konwencji.

6. Instytucje w∏aÊciwe ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron, je˝eli zajdzie taka potrzeba, mogà wzajemnie
˝àdaç udost´pnienia informacji na temat wysokoÊci
Êwiadczeƒ pobieranych przez Êwiadczeniobiorców od
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Rozdzia∏  4

Âwiadczenia z tytu∏u wypadku przy pracy
i choroby zawodowej

Artyku∏ 14

Wnioski o Êwiadczenia

1. Wnioski o przyznanie Êwiadczeƒ przewidzia-
nych w dziale III rozdzia∏ 7 Konwencji wnoszone sà
bezpoÊrednio do instytucji w∏aÊciwej, z zastrze˝eniem
ust´pu 2.

2. Pracownicy w Hiszpanii lub pracownicy i osoby
pracujàce na w∏asny rachunek w Polsce, którzy w mo-
mencie zaistnienia wypadku przy pracy lub stwierdze-
nia choroby zawodowej albo te˝ pogorszenia si´ sta-
nu zdrowia przebywajà lub zamieszkujà na terytorium
drugiej Umawiajàcej si´ Strony  innej ni˝ Strona insty-
tucji w∏aÊciwej, uprawnieni sà do z∏o˝enia wniosku
o przyznanie Êwiadczenia w instytucji w∏aÊciwej tej
Umawiajàcej si´ Strony, na terytorium której przeby-
wajà lub zamieszkujà.

Wniosek zostanie przes∏any do instytucji ∏àczniko-
wej w przypadku Hiszpanii lub instytucji w∏aÊciwej
w przypadku Polski, wraz z dokumentacjà lekarskà, o ile
taka istnieje, zawierajàcà opis zaistnia∏ego wypadku
oraz jego skutków, informacje na temat stwierdzenia
choroby zawodowej lub pogorszenia si´ stanu zdrowia.

Artyku∏ 15

Post´powanie w sprawie Êwiadczeƒ

1. W przypadkach, o których mowa w artykule 26
Konwencji, instytucja w∏aÊciwa tej Umawiajàcej si´
Strony, na terytorium której nastàpi∏o zaostrzenie
choroby zawodowej, zobowiàzana jest poinformowaç
o tej sytuacji instytucj´ w∏aÊciwà drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, zwracajàc si´ do niej, o ile istnieje taka po-

seguro acreditados bajo su legislación, la fecha de
efectos y el importe de la prestación reconocida por
esa Institución.

4. Las Instituciones Competentes, notificarán a los
interesados la resolución adoptada y las vías y plazos
de recurso de que disponen frente a la misma, de
acuerdo con su legislación.

5. Las Instituciones Competentes de cada una de
las Partes Contratantes remitirán a la Instituciones
Competentes de la otra Parte Contratante, copia de
las resoluciones adoptadas en los expedientes
tramitados en aplicación del Convenio.

6. Las Instituciones Competentes de cada una de
las Partes Contratantes se podrán solicitar
mutuamente, cuando sea necesario, información
sobre los importes de las prestaciones que los
interesados reciban de la otra Parte Contratante.

Capitulo 4

Prestaciones por accidentes de trabajo y
enfermedades profesionales

Artículo 14

Solicitudes de prestaciones

1. Las solicitudes de prestaciones reguladas en el
Título III, Capítulo 7, del Convenio, se formularán
directamente ante la Institución Competente, sin
perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del presente
artículo.

2. Los trabajadores por cuenta ajena o propia en
Polonia y por cuenta ajena en España que, en el
momento de ocurrirles un accidente de trabajo o la
detección de una enfermedad profesional o la
agravación de su estado de salud, residan o se
encuentren en la Parte Contratante distinta a la de la
Institución que es competente, podrán presentar la
solicitud de prestación ante la Institución Competente
de la Parte Contratante en la que se encuentren o
residan.

Dicha solicitud será remitida a la Institución
Competente, en el caso de Polonia, y al Organismo de
Enlace, en el caso de España, junto con los antecedentes
médicos, si los hubiera, que den cuenta del accidente,
de sus consecuencias, de la detección de la enfermedad
profesional o de la agravación del estado de salud.

Artículo 15

Trámite de las prestaciones

1. En los supuestos a los que se refiere el artículo
26 del Convenio, la Institución Competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio se haya producido la
agravación de la enfermedad profesional comunicará
esta situación a la Institución Competente de la otra
Parte Contratante, solicitando cuando sea necesario,
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trzeba, o przekazanie informacji dotyczàcych Êwiad-
czenia udzielonego zainteresowanemu przez wymie-
nionà instytucj´ w∏aÊciwà, a tak˝e udost´pnienie po-
siadanej dokumentacji lekarskiej dotyczàcej tego przy-
padku. Instytucja w∏aÊciwa, do której zwrócono si´
o powy˝sze informacje, zobowiàzana jest przekazaç je
w mo˝liwie najkrótszym terminie.

2. Instytucja w∏aÊciwa zobowiàzana do wyp∏acania
Êwiadczeƒ z tytu∏u zaostrzenia si´ choroby zawodo-
wej informuje instytucj´ w∏aÊciwà drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony o podj´tej decyzji w tej sprawie.

3. W celu stosowania artyku∏u 32 Konwencji insty-
tucja miejsca zamieszkania osoby uprawnionej do
Êwiadczenia z tytu∏u wypadku przy pracy lub choroby
zawodowej, która nie jest instytucjà w∏aÊciwà, zobo-
wiàzana jest do przeprowadzenia badaƒ lekarskich
i kontroli administracyjnej na wniosek i na koszt insty-
tucji w∏aÊciwej, zgodnie z jej ustawodawstwem.

Rozdzia∏  5

Zasi∏ki  rodzinne

Artyku∏ 16

Przyznanie prawa do zasi∏ków rodzinnych

1. W celu stosowania postanowieƒ artyku∏u 20
ust´py 1 i 2 Konwencji pracownik lub osoba pracujà-
ca na w∏asny rachunek albo emeryt lub rencista zobo-
wiàzany jest do przed∏o˝enia na przeznaczonym do te-
go celu formularzu wniosku skierowanego do instytu-
cji w∏aÊciwej tej Umawiajàcej si´ Strony, w której jest
ubezpieczony albo od której otrzymuje emerytur´ lub
rent´.

Do wniosku powinno byç do∏àczone zaÊwiadcze-
nie dotyczàce zamieszka∏ych na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony cz∏onków rodziny pracowni-
ka, osoby pracujàcej na w∏asny rachunek, emeryta lub
rencisty wydane przez upowa˝nionà instytucj´ miej-
sca ich zamieszkania na ustalonym w tym celu formu-
larzu.

ZaÊwiadczenie to powinno byç aktualizowane
w razie zmiany sytuacji majàcej wp∏yw na prawo do
zasi∏ków rodzinnych lub na wniosek instytucji w∏aÊci-
wej drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Pracownik lub osoba pracujàca na w∏asny ra-
chunek albo emeryt lub rencista zobowiàzany jest do
powiadamiania instytucji w∏aÊciwej o ka˝dej zmianie:

a) sytuacji w∏asnej lub cz∏onków jego rodziny, któ-
ra mo˝e mieç wp∏yw na prawo lub wysokoÊç
przyznanych Êwiadczeƒ,

b) liczby cz∏onków rodziny, na rzecz których przy-
znane zosta∏y Êwiadczenia,

c) miejsca zamieszkania cz∏onków rodziny.

los datos sobre la prestación que la misma viene
satisfaciendo al interesado y los antecedentes
médicos que obren en el expediente. La Institución
Competente a la que se han solicitado los datos los
facilitara a la mayor brevedad posible.

2. La Institución Competente responsable del pago
de la prestación por agravación de la enfermedad
profesional informará a la Institución Competente de
la otra Parte Contratante, de la resolución adoptada.

3. En aplicación del artículo 32 del Convenio, la
Institución del lugar de residencia del titular de una
prestación por accidente de trabajo o enfermedad
profesional que no sea la competente efectuará los
controles médicos y administrativos requeridos por la
Institución Competente, a cargo de ésta y de acuerdo
con su legislación.

Capitulo 5

Prestaciones famil iares

Artículo 16

Reconocimiento del derecho a las prestaciones
familiares

1. Para la aplicación de lo dispuesto en el artículo
20, apartados 1 y 2 del Convenio, el trabajador por
cuenta ajena o propia o el pensionista habrá de
presentar una solicitud, en el formulario establecido
al efecto, ante la Institución Competente de la Parte
Contratante en la que está asegurado o de la que
recibe su pensión.

Dicha solicitud irá acompañada de un certificado
relativo a los familiares del trabajador por cuenta
ajena o propia o del pensionista, que residan en el
territorio de la otra Parte Contratante, expedido en el
formulario, establecido al efecto, por el Organismo
del lugar de residencia de aquéllos, al que compete
tal materia.

Este certificado habrá de ser renovado cuando se
produzca un cambio susceptible de modificar el
derecho a las prestaciones familiares o a petición 
de la Institución Competente de la otra Parte
Contratante.

2. El trabajador por cuenta ajena o propia o el
pensionista estará obligado a comunicar a la
Institución Competente cualquier cambio en:

a) su situación y en la de sus familiares que pueda
modificar el derecho a las prestaciones o su
cuantía;

b) el número de los familiares por los que hayan
sido reconocidas las prestaciones;

c) la residencia de los familiares.
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DZIA¸ III

INNE POSTANOWIENIA

Artyku∏ 17

Kwoty nale˝ne z tytu∏u okresów ubezpieczenia 
dobrowolnego

Je˝eli przy ustalaniu wysokoÊci Êwiadczenia na
podstawie artyku∏u 13 ust´p 2 Konwencji zastosowa-
no artyku∏ 28 litera a) Konwencji, wysokoÊç tego
Êwiadczenia zwi´ksza si´ o kwot´ odpowiadajàcà
okresom ubezpieczenia dobrowolnego, które nie zo-
sta∏y uwzgl´dnione. Kwot´ zwi´kszenia ustala si´ na
podstawie ustawodawstwa tej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, zgodnie z którym zosta∏y przebyte okresy ubezpie-
czenia dobrowolnego, o ile to ustawodawstwo tak
przewiduje.

Artyku∏ 18

Kontrola i wspó∏praca administracyjna

1. W celu kontroli uprawnieƒ Êwiadczeniobiorców
zamieszkujàcych na terytorium drugiej Umawiajàcej
si´ Strony instytucje w∏aÊciwe obu Umawiajàcych si´
Stron zobowiàzane sà dostarczaç sobie niezb´dnych
informacji o okolicznoÊciach, które w Êwietle obowià-
zujàcego ustawodawstwa mog∏yby spowodowaç
zmian´, zawieszenie lub wygaÊni´cie praw do przy-
znanych przez nie Êwiadczeƒ.

2. Instytucje ∏àcznikowe obu Umawiajàcych si´
Stron zobowiàzane sà do wzajemnej wymiany danych
statystycznych dotyczàcych wyp∏at emerytur lub rent
dokonanych na rzecz Êwiadczeniobiorców, którzy za-
mieszkujà na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony. Powy˝sze dane obejmujà liczb´ Êwiadczenio-
biorców i ogólnà kwot´ wyp∏aconych emerytur lub
rent w ciàgu ka˝dego roku kalendarzowego i przesy∏a-
ne sà corocznie do koƒca pierwszego kwarta∏u na-
st´pnego roku.

3. W∏aÊciwe w∏adze i instytucje ∏àcznikowe oby-
dwu Umawiajàcych si´ Stron zobowiàzane sà do udo-
st´pniania, na wniosek drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny, informacji i danych dotyczàcych systemów wyli-
czania kosztów Êwiadczeƒ zdrowotnych.

DZIA¸ IV

POSTANOWIENIE KO¡COWE

Artyku∏ 19

WejÊcie w ˝ycie

Niniejsze Porozumienie wchodzi w ˝ycie jednocze-
Ênie z Konwencjà z dnia 22 lutego 2001 r. i pozostaje
w mocy tak d∏ugo, jak d∏ugo obowiàzywaç b´dzie
Konwencja, o ile w∏aÊciwe w∏adze obu Umawiajàcych
si´ Stron nie zadecydujà inaczej.

TITULO III

DISPOSICIONES DIVERSAS

Artículo 17

Cuantías debidas en virtud de períodos de seguro
voluntario

Cuando para establecer la cuantía de la prestación
en base al artículo 13, apartado 2 del Convenio, se
aplique el artículo 28, letra a) del mismo, la cuantía de
esta prestación se aumentará en la cuantía
correspondiente al período de seguro voluntario que
no haya sido computado. Este aumento se calculará
de acuerdo con lo dispuesto en la legislación de la
Parte Contratante según la cual se hayan cumplido
los periodos de seguro voluntario, siempre y cuando
esta legislación lo prevea.

Artículo 18

Control y colaboración administrativa

1. A efectos de control de los derechos de sus
beneficiarios residentes en la otra Parte Contratante,
las Instituciones Competentes de ambas Partes
Contratantes deberán suministrarse entre sí la
información necesaria sobre aquéllos hechos de los
que pueda derivarse, según su propia legislación, la
modificación, suspensión o extinción de los derechos
a prestaciones por ellas reconocidas.

2. Los Organismos de Enlace de ambas Partes
Contratantes intercambiarán los datos estadísticos
relativos a los pagos de pensiones efectuados a sus
beneficiarios que residan en el territorio de la otra
Parte Contratante. Dichos datos contendrán el
número de beneficiarios y el importe total de las
pensiones abonadas durante cada año civil y se
remitirán anualmente dentro del primer trimestre del
año siguiente.

3. Las Autoridades Competentes y los
Organismos de Enlace de ambas Partes Contratantes
estarán obligados a facilitar cuando les sean
requeridos por la otra Parte Contratante información
y datos sobre los sistemas de cálculo de los costes de
las prestaciones sanitarias.

TITULO IV

DISPOSICIÓN FINAL

Artículo 19

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrará en vigor en la misma
fecha del Convenio de 22 de febrero de 2001 y tendrá
igual duración que éste, salvo que las Autoridades
Competentes de ambas Partes Contratantes decidan
otra cosa.
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Sporzàdzono w Warszawie w dniu 17 czerwca
2003 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
hiszpaƒskim i polskim, przy czym oba teksty majà jed-
nakowà moc.

W imieniu W imieniu
Ministra Gospodarki, Ministerstwa Pracy 
Pracy i Polityki Spo∏ecznej i Spraw Socjalnych
Rzeczypospolitej Polskiej Królestwa Hiszpanii

Krzysztof Pater Gerardo Camps Devesa
Podsekretarz Stanu Sekretarz Stanu 

ds. Ubezpieczeƒ 
Spo∏ecznych

Hecho en Varsovia, el 17 de junio de 2003, en dos
ejemplares, en los idiomas español y polaco, siendo
ambos textos igualmente auténticos.

Por el Ministro Por el Ministerio
de Economía, de Trabajo y
Trabajo y Política Social de Asuntos Sociales del
la Republica de Polonia Reino de España

Krzysztof Pater Gerardo Camps Devesa
Subsecretario de Estado Secretario de Estado de 

la Seguridad Social
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